
























































































































































































DE STRIJD OM DE PRAEBENDE VAN AMON 

De strijd on, de praebende van Amon vormt het thema, behandeld in een fragmentarisch 
bewaard handschrift, dat zich, in tegenstelling tot de elders in deze aflevering gepubliceerde 
papyrus, niet in het bezit van ons Museun1 bevindt, en welks tekst wij hier in vertaling doen 
volgen. 

Dit handschrift is de grote demotische papyrus, verworven in het jaar 1904 door L. 
BoRCHARDT en 0. RuBENSOHN te al-Ghieza tegenover Caïro, door hen overhandigd aan de Biblio­
theek der Straatsburgse Universiteit en aldaar in editio princeps uitgegeven door WILHELM 
SPIEGELBERG, die aan de Universiteit zetelde als titularis voor Oudegyptische taal- en letterkunde 
en zich van zijn taak ten dezent kweet in zijn: Der Sagenkreis des Königs Petubastis, Leipzig, 
J.C. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1910, 80 + 102 bladzijden, met 22 zeer geslaagde platen in 
lichtdruk. Deze publicatie is achteraf gebleken niet uitputtend te zijn. Een en dertig kleine frag­
mentjes, tot hetzelfde handschrift behorend, waren over de weg der antiquiteitenhandel in het 
bezit gekomen van SEYMOUR DE R1cc1 en door hem nog tijdig aan SPJEGELBERG voorgelegd 
orn in diens werk te kunnen worden opgenomen. Die gunstige coïncidentie herhaalde zich echter 
niet in 1930, toen de Egyptische archaeoloog G. P. G. SoBHY zeven verdere in de Nationale Biblio­
theek te Caïro ontdekte. Hen raadplege men in Sosttv'.s artikel "Miscellanea", gepubliceerd op 
blz. 3-5 van de Journal of Egyptian Archaeology, deel XVI, Londen 1930, waarbij plaat 111-VIII. 

Zoals hun collega's in later eeu,ven, die van het afschrijven hun broodwinning maakten, 
kregen de Oudegyptische copiïsten bij hun arbeid het meest uiteenlopende materiaal voorgelegd. 
Van de hand van de schrijver, die wij voor de vervaardiging van het Straatsburgse handschrift 
verantwoordelijk kunnen stellen, vindt n1cn in ons Museum de papyrus Insinger, met zijn bekende, 
door BoESER in het lilde deel van dit tijdschrift bewerkte moraliserende inhoud. De papyri 
n1oeten tegelijkertijd gevonden zijn, want aan SEYMOUR DE R1cc1 en SoBHY kwamen van beide 
tegelijkertijd fragmenten in handen. Dat zou er op kunnen wijzen, dat de papyrus, evenals dit 
volgens de opgave van BoESER, ibidem blz. XXXIII, met de Insinger het geval is geweest, in 
volledige staat is gevonden en eerst in Europa uit baatzuchtige overwegingen door de handelaren 
is verminkt. Hoe dit zij, het verworvene vormt slechts een torso; de teruggevonden fragmenten 
restitueren bijeengevoegd ook niet een klein gedeelte der verloren partijen. 

Resten van enige regels Grieks op de keerzij de van papyrus I nsinger, blijkens de letter­
vormen neergeschreven omtrent de aanvang der Romeinse keizertijd, doen voor de vervaar­
diging van het handschrift op de voorzijde, en dus ook voor dat van onze papyrus, een datum 
in de eerste decenniën der christelijke jaartelling veronderstellen. Die datering moet tot nader 
order ook voor de compositie van de tekst gelden: het taaleigen beantwoordt wel geheel aan 
genoemde tijdspanne, n1aar men weet hoe weinig het Vulgairegyptisch in zijn laatste phase nog 
aan veranderingen onderhevig is geweest. De inhoud is episch, als stij I is het proza gebezigd. 
De tekst is een specimen van het litteraire genre, dat ons mede bekend is uit de door 
A. H. GARDINER in zijn Late Egyptian Stories, Brussel 1932, laatstelijk bewerkte vertellingen 
over de innarne der stad Jaffa en over de twist tussen de koningen Apophis en Seqnenra, uit 
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de vertelling over de strijd 01n het pantser van Inharrow, die WIJ 1n een volgend nu1n1ner der 
Mededelingen onder de loupe hopen te nemen, en uit het door H. ScHÄFER ontdekte en in 
de Sitzungsberichte der Preussischen Akaden1ie der Wissenschaften, Philosophisch-Historische 
Klasse, Berlijn 1899, uitgegeven Bruchsti.ick eines Koptisch en Romans i.iber die Eroberung 
Ägyptens durch Kambyses, het laatste eigen] ijk niet rneer tot de Oudegyptische letterkunde 
behorend. 

En nu de vertaling 1 ). Waar de tekst in zijn huidige onvolledigheid toegankelijk wordt, 
bevinden wij ons reeds temidden der gebeurtenissen. Tenminste vijf en waarschijnlijk meer 
kolommen schrift zijn hier verloren gegaan en de reconstructie der feiten over een zo grote 
uitgestrektheid is bijkans niet doenlijk. Verhaald moet zijn, dat de te Tanis in de Delta resi­
derende Pharao Petoebaste op zekere dag het besluit nam, zich in gezelschap van zijn hofhouding 
en onder bescherming van het Egyptische leger naar Thebe in Opperegypte te begeven, ten­
einde daar enige, ten gevolge der lacunes helaas onde'finieerbare, ceremoniële handelingen in 
het heiligdom van cle oorlogsgod Mont te verrichten (VIII 3; fragment A 1, 2; vgl. fragment 1, 5). 
Het vertrek vindt plaats op de bijeenhorende fragmenten B I en 17. In de eerste regels is cle 
hoveling Djeho Anchhoor's zoon aan het woord, het zwarte schaap van de roman, die een bevel 
geeft, welks kortzichtigheid in het vervolg (IX 1 1) bi ijken zal: ,, ... 1 de vloot van Pharao n1et 
het ERyptische leRer ............. 2 Wanneer zij weten, dat gij het roer van Egypte zijt, [zullen 
zij niet durven opdagen." Men deed] 3 alwat de aanvoerder Djeho { Anchhoor's zoon} bevolen 
had fll -1 fiet de heraut onder de nzanschappcn der vloot uitroepen [af te varen niet bestemming 
voor] 5 Thebe. Het Egyptische leger besteeg zijn schepen, terwijl de 6 paarden werke{oos langs 
de oever (trokken)!, het schip van prins Anchhoor 1 uitvarende voor de v,loot van Pharao, een 
[gouden 8 schild} aan het midden van d.e scheeps<mast> gehecht, zeggende: ,,ik ben {het eerste 
!J schild} van Egypte", en het schip van de generaal en chef, xxxxx 2) van Thebe, [varende] 
1o achter de vloot van Pharao, zeggende: ,,ik ben ... " 

Het was Anchhoor's zoon Djeho eveneens, die Pharao bij het vertrek tot een misstap tegen 
twee zijner onderdanen verleid had. Op het onder nun1mer l geïnventariseerde fragment is een 
gedeelte van een conversatie bewaard, die gehouden moet zijn na het vertrek uit Tanis en voor 
de aankomst te Thebe, dus wel tijdens de reis, aan boord. Pharao vraagt, hoe het nu staat met 
de vorsten: ,, 1 die wij achtergelaten hebben te Pisopte." D j.eho Anchhoor' s zoon sprak: ,,Bij 
Uw aangezicht, :! mijn grote heer! Ik heb hun niet opgedragen met ons naar het zuiden te 
komen 3 op de tocht, die ivij ondernen1en. Doch 1vaarom zouden zij niet nzet ons 4 naar het 
zuiden komen? Zo de zoon van Pharao het diadeen1 onder L'w 5 regering niet te aanschouwen(?) 
krtj'gt, wie zal het we,!? En 11'at n betreft Pemoe de jongere, Inharroiv's zoon, over ivie gij 
spreekt, gij zult hem 7 doen 1vat hij verlangen zal." De rest onduidelijk; ik verwijs naar 
SPIEOELBERO's uitgave. 

De ontdekking der te Caïro aanwezige fragmenten heeft de partiële restauratie van nog 
een verdere kolom mogelijk gemaakt, welke 1nen verkrijgen kan door bijeenvoeging der frag­
menten IOa, A l en 5a, van rechts naar links. Aan de eerste tien regels ontbreekt weinig, maar 
toch weer juist genoeg 0111 ons over de inhoud van het vertelde in het onzekere te laten. Ik doe 
enige grepen. In regel 2 begint een toespraak tot Pharao: ,,2 Mijn grote heer! Zodra { RLJJ Mont 

1) De vertaling der kolommen 11-V vormt het posthuum bezit van KURT SE THE, onder wiens leiding 
ik haar in, naar ik meen. het najaar 1932 tezamen met Jv\ag. W . ERICHSEN heh kunnen lezen. 

2) Aldus hier en in het vervolg aangegeven de woorden, welker hetekenis mij onbekend is. 
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zult hebben doen rusten ...... , 3 zal zich het Egyptische leger reinigen tot een feest fin] de 
-1 te111pel van Thebe." Na dat feest zult gij, regel 8 en 9: ,,Amon naar Opperegypte overvaren." 
Dat is dus naar de westoever van de Nijl, tegenover Loeqsor. En, 0111 zulks te kunnen bewerk­
stelligen, regel 11 en 12: ,,nzoge nzen Oeserhati, de bark van Amon, in Rereedheid brengen." 
Al het overige is weer onduidelijk en van de hierop volgende kolom is slechts de rechterhelft 
der regels bewaard ( fragment 5a), die nergens op overtuigende wij ze kunnen worden aangevuld. 

Wij zijn nu tot vlak voor het te Straatsburg geconserveerde gedeelte gekomen. Pharao 
bevindt zich met Amon op de westoever van de rivier, n1en is in volle feestvreugde, en daar 
verschijnt plotseling een groep herders uit Nederegypte, onder aanvoering van el'n jeugdige, 
nergens met na1ne genoemde priester van Horus te Boeto, en maakt zich meester van de aan 
de oever gemeerde, op de terugtocht wachtende bark van de god. De tekst opent n1et een toe­
spraak van de jonge priester tot de inmiddels bij de bark gearriveerde Pharao. De priester geeft 
van de bark van Amon een dezer beschrijvingen, die wij uit de oudere religieuze litteratuur 
kennen en waarin n1en de onderdelen der sacrale schepen pleegt te identificeren met goden, 
ditmaal naar het schijnt met de bedoeling. aan te tonen, dat een priester van Horus zich n1et 
recht op de bark van Amon bevinden mag, het voor de Egyptenaar zo overtuigende "bewijs 
uit de mythologie" 1 ). De beschrijving begint reeds op het hier verwaarloosde fragment 13. 
Zij heeft sterk geleden: 1, 1 ............... geboren tot ............. bevestigen ............ 2 de door-
luchte ............... van zijn 11ader Osiris. Het hoos [ vat van de J abark is Gebaste, de zorgen-
uitschepster, 1vant zij is het, die -1 de zorgen van goden en godinnen uitschept. [ De J nzast van 
de bark is 5 Sjoe, zoon van Ra; de verheven kan1pioen der goden. [De] linnen 6 banden boven­
aan de ,nast en de xxxxx der t1vee raas (?) zijn ï de vier 1vinden van (?) de kroon van Amon, 
1vant hij is het die de henze~ xxxxx heeft doen maken 8 voor Horus, zoon van /sis en Osiris, tol'n 
hij ging 0111 zijn 11ader Osiris te plengen. 11 De schoen (?) van de n1ast is Pra, ivant Amon is 
het, die drager 1vas op 10 de bark, 1vaarop Horus, zoon van /sis en Osiris, zich bevond, toen 
hij ging 0111 zijn vader 1 1 Osiris te ptengen. De xxxxx en het roertouw van de bark zijn de hals­
banden 1 2 der vrou1velijke godheden, 1vant het zijn de vrouwelijke godheden, die haar hdlsbanden 
in de bark 13 van Anion hebben geivorpen, toen zij aan de oever k1van1, haar bevestigende 
1 -1 ••••••••••••••• Horus, zoon van /sis en Osiris, toen hij ging on1 15 [zijn vader Osiris} te plengen. 
De grote n1eerpaal der bark is Oeto 16 ................ , 1vant zij is het, die de halsbanden greep 
17 .•...••••..••.••• , want zij is de 111eesteresse van de halsbanden der 11rouwelijke godheden 
1s ............... in het Lotusivater, Oeto en Nechbe 10 ................. het beeld 2 ) van de grote 

1) Daartegenover de visie der tegenpartij V 21: de aanwezigheid van een priester van Horus maakt 
de hark van Amon tot een ,,vreemd" heiligdom. 

2) Geen woord in de tekst heeft mij zoveel hoofdbrekens gekost al~ fi c en ik ben er niet zeker van de 
juiste vertaling getroffen te hebben. Het oudere Egyptisch kent twee woorden: [, c, ,,feest", en een plurale 

tantum 1),c.w, eveneens "feest", n1aar ook een woord voor ,.,kronen" of voor "wapens". In VII 15 verklaart de 
jonge priester de overtocht van de heilige bark naar de oostoever te zullen toelaten, n1its zich de Q c van Amon 

aan hoord bevindt. Hij is namelijk gekomen, vgl. II 22, om deze 1 c van Amon in onderpand te nen1en, en gelukt 
hen, dit, dan wil hij, vgl. VII 23, daar hij prins Anchhoor reeds gevangen genomen heeft, ,net hen beiden 
naar zijn vaderstad wegtrekken. Hiertegen verklaart zich Pharao, VIII 1, die niet wil, dat de [ic van Amon 
van Thehe vervreemdt. SPtEGELBERG vertaalt "Diadem•·, waarmede 111e11 niet tot een heldere voorstelling van 
zaken komt. De vertaling , beeld", hoewel zij volkomen uit de lucht gegrepen is, lijkt mij verkieslijk, daar 
bij iedere andere de rol van de god, 0111 wie toch het gehele verhaal draait, onbegrijpelijk wordt. Een meer­

voudig V c.w komt voor in 111 4, V 15, X 11 en op fragment A. De betekenis is zekerlijk een concrete in V 15, 
waar er naar gekeken wordt. Ik geef dit weer als .,processie". 

Oudheidkundige Mededelingen N. R Deel XXIX 

• 
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uod Anion tussen hen, onidat :!Il ••....•.•.•........ Che111111is, ter1vijl ZIJ 111 Roeto urootf!,ehracht 
i:verdcn :! 1 ................. toen hij f!,inu 0111 zijn vader Os iris te plengen :!:! ......•.....•••••• van 
de bark van Anion is de J!,rote uod Thot, onidat :!:: •••........•...... van goden en ,ncnsen, die 
ant1voord f!,eeft aan :!-1 ...... [ fforus, zoon 11an /sis J en Osiris, f!,ing 0111 zijn vader te p!enl!,en 
11, 1 ....... de grote f!,inu naar Opperegypte, Horus, zoon van {/sis] en Osiris ................. :! de 
goden voor heni werken. Kan een ander voor zijn aangezicht over [de gezej!,de praeben.dej :J be­
schikken dan ik, de priester van Horus in Poj te Boeto, geboren -1 door /sis te Chenimis? Mijn 
is gezeude praehende, zij behoort 111ijn 1•ader 1 ), ;; de hof!,epriester van Anion, en [ niijn broeders J. 
<(]enen> hehben Pr niede niets te n1aken .'' 

n fJharao zaJ!, de priesters 0011 en zeide: ,,Hoort uij niet 7 1vat de jonue priester zegt?" De 
priesters spraken tot Pharao: ,,Onze urote heer! 8 Wij hebben J!,ezegde zaken eerst heden ver­
nornen. Zij zijn ons voor dezen \J niet schriftelijk voorgelef!,d. (Doch) de jonge priester zegt 
gezej!,de zaken, terwijl de f!,rote f!,Od Anion verschenen is 10 en hij verstaat als hiërouranimaat diens 
stenz. Zo het Pharao hehaaj!,t, 11 nzoue Pharao de J!,rote uod Anzon de vraag voorleggen, of het 
de jon1.te priester is, 1:2 die over /!,eZef!,de praebende kan beschikken." Pharao zeide: ,,Het is 
juist, 1vat 1:1 uij :2) ze{!,t." Pharao stelde Anion de vraau: ,,is het de jonge priester, die over 14 ge­
zegde praebende kan beschikken?" Anion zette haastiulijk een schrede vooruit, zeggende: ,,Hij 
is het." 15 Pharao sprak: .,/on1.te priester! W aurorn zijt f!,ij, ivaar dit in U1v hart bekend 1vas, 
11; niet gistere11 f!,ekonzen, onz U1v stenz te verheffe11 over f!,eZef!,de aangeleuenheden, 17 voordat ik 
op hun 3 ) gezar.: aan de hogepriester van Anzon had f.!,eschr.even? ik zo11 prins Anchhoor 1s J!,ezegde 
praebende U ter vervoef.!,ing hebben doen stellen." De jonf!,e priester zeide 1n tot Pharao: ,,Mijn 
grote heer! Zo -1) ik [ f!,isteren J voor Pharao ueko111en 1.vare :!o 0111 mijn stenz te verheffen tef!,Cll de 
priesters van Anion, zou de J!,rote god Anion nzij gevonden hebben ... :!l •..• voor.dot hij zijn 
vader Os iris had !!,eplengd. 1 k ben ...... gekomen ") :!:! 0111 het beeld van de grote god Amon in 
pond te nenzen :!:{ •••..• gedaan heeft 0111 Horus. zoon van /sis en Osiris, naar Opperegypte te 
doen uaan, :2-1 ten einde tot zijn vader Osiris te plen/!,en. ik klaag ...... 111, 1 nadat hij zijn vader 
[ Os iris J had geplenf!,d ..................... " 

:! Djeho Anchhoor's zoon sprak: .. Daar gij gisteren [niet zijt gekomen om] tot henz te 
,: klagen, zo konz ook heden niet! Verbreid niet het boze f!,erucht tef!,en 4 prins Anchhoor, dat hij 
zich getooid heeft voor de processie van de f!,rote god :; Amon en gegaan is naar Opperegypte, 
en dat 111e11 henz, zoals heden (geschied is), heeft afgeivezen, c; toen hij in Thebe kwam." 
De jonf!,e priester zeide: ,,Zwijg stil Djeho Anchhoor's 7 <zoon>! Geef Uv.,. opinie te kennen, 
u1anneer 111en U vraagt naar de onder Uiv uezaJ!, s staande aangelegenheden eens aanvoerders. 

1) !Je woorden ,· zij he hoort mijn vader" in regel 5 herhaald. 
2) Singularis (sic). 3) Sc. de priesters (?). 
4) Hw. Blijkbaar een geassimileerde vorn1 van de conjunctie hn, besproken door W. TILL, Zeitschrift 

für Ägyptische Sprache und Altertumskunde, deel 69, Leipzig 1933, blz. 112. Het oudere Egyptische ~1n1 en 

Koptisch ~<\ in 0,\ .,\\.01, vgl. hieronder VI 1 25. 
5) i-'irj .j îi, vgl . 111 12. Welke ook overigens de functies van het tempus 1 -îrj.f sçjn1 mogen zijn, gehezigd 

bij het verhum ii, .,komen", dient het tot vervanging van de in het latere Vulgairegyptisch in dit geval niet 
langer gebruikelijke sçjm.f en heeft het perfectische hetekenis. Voorbeelden: Blinding of Truth, X 5; Ho rus 
en Seth, V 9; Miscellanies, hlz. 8,14, 68,5, 73,5 en 78.3; Wenan1on Il 3 his en 72; Ramesside Letters, hlz. 59.13; 
1 omhrobheries, pl. XXXIV1 14,6; Rylands IX, 111 7, IV 11 en 13; Setna, V 3 en 22; Sonnenmythus, 
XVIII, 29; Magical Papyrus. X 2 en XIX 2. !Je negatie luidt h11 î-irj-f ij 1w111, vgl. Rylands IX, XII 12 
en in onze papyrus VIII 9 (waar bn zoals steeds in dit handschrift en in de lnsingar, onhistorisch als bn-zw 
geschreven wordt). De notitie in Acta ()rientalia XVI. Leiden 1937, blz. 89, is in deze zin te verbeteren. 

• 
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Wat bekon1niert gij U echter 0111 de praebenden der tempels? v Bij Hor11s in Poj te Boeto, 111ijn 
god! Amon zal niet op deze zijn tocht 1o naar 1'hehe oversteken, voordat prins Anchhoor 1 1 111ij 
de in zijn bezit zijnde praebende heeft overreikt!" 

Prins Anchhoor sprak tot henz: .,Zijt gij 12 geko,nen 0111 gezegde praebende rechtens, of zijt 
gij gekomen on1 haar 13 n1et ge1veld in bezit te krijgen?" De jonge priester zeide: .,Zo n1en naar 
111ijn stem luistert 14 zal ik haar rechtens, zo 1ne11 niet naar 111ijn ste111 luistert zal ik haar 15 n1et 
geweld ne111en." Hij had deze 11•oorden niet Reuit, of prins Anchhoor 11; ontbrandde in u·oede gelijk 
de zee, zijn ogen schoten vurige 11 vlan1111en en zijn hart du1arrelde op gelijk het bergland 1 s in 
het oosten. Hij sprak: ,,Bij Amon-Ra, heer van Nesoe-towe 1), mijn god! De vervoe1<ing over 1 n de 
praebende, waarover gij klaagt, zult gij niet verkrijgen, 20 (eerder) geef ik haar terug aan de 
hogepriester van Amon, die voordien in haar hezit u1as!" 12 /Jrins .4nchhoor 1vendde zijn f<Claat 
naar de xxxxx, wierp 2 2 de finnen klederen, 1vaarmede hij gekleed 1vas, en de gouden :!a sieraden, 
1vaarmede hij zich getooid had, ter aarde en [liet] zijn 2 -1 wapenrusting voor zich brengen. Hij 
legde de amuletten van de tweekamp aan en IV, 1 begaf zich naar de voorhof van de tempel van 
Amon. En ook de jonge priester [ richtte zich J naar de xxxxx. 2 Daar stond een dienaar voor 
hen1 klaar, verscholen tussen :i de menigte, nzet een nieu1ve wapenrusting van schone n1akelei 
in -! de handen. De jonge priester trad op henz toe, nan1 de wapenrusting van henz over, 5 f!.Ordde 
zich daarn1ede en begaf zich naar de voorhof van' de tempel van A,non. Hij trof daar prins 
(i Anchhoor, hieu1v op hem in en bond de strijd met hen1 aan. 

Doch Djeho 1 Anchhoor's zoon riep uit, teneinde de zwaarb.ewapenden (?) ten overstaan 
van het leger 8 aan te sporen (?): , .Blijft 1.;ij hier rondo111 Amon staan, ter1vijl een herder niet 
de zoon 9 van Pharao strijdt, zonder hen1 Uw wapens te doen gevoelen?" 10 Het Egyptische leger 
geraakte van alle kanten in beroering, de manschappen van Tanis, 1 1 die van Mendes, die van 
Natho en die van Sebennytos, de troepennzacht 12 der vier zu1aarbe1vapende (?) Egyptische 
gouwen. Zij kwan1en aangelopen 13 naar de plaats van t1veekan1p, onz prins Anchhoor bij te staan. 
Maar de dertien 1-1 herders uit het papyrusdistrict liepen hunnerzijds uit (en nzengden zich) 
onder het leger, 15 gegord niet hun wapenrusting, hun stierkoppige helmen op 16 het hoofd, 
!tun schilden aan de arnz gesla[;en en in de op[;eheven hand 17 hun sikkelzwaard. Zij stelden zich 
links en rechts van de jonge 1s priester op en riepen luide uit: ,, Wij 21veren te dezer plaatse 
1H voor Amon, de grote god, die hier heden verschenen is, [dat] nienzand onder U 20 de priester 
van Horus in Poj te Boeto een hem ongevallig 2 1 u•oord zal doen horen, zonder dat wij de aarde 
zich van zijn 22 bloed en de zon zich van zijn kracht zullen doen verzadigen!":!). Angst l'oor 
de dertien 2 :i herders n1aakte zich meester van het hart van Pharao en le.s;;er, en nie111and dorst 
2 -1 de mond tot spreken te openen. 

De jonge priester viel V, 1 prins Anchhoor aan als een leeuw een 2 1vilde ezel, zoals een 
moeder (?) doet [tot bescherming] 3 van haar onnozel kind. Hij greep zijn 1vapenr11sting aan 

-! de binnenzijd.e, smeet hem op de grond, boeide hem .... ,; en wierp he111 op het pad voor zich 
terneder. De dertien herders snelden 6 het pad op on1 he111 (we[; te voeren), zonder dat ien1a11d 
het 1vaagde, hun in de 1veg te treden 7 zozeer 1vas 111en voor hen bevreesd. Zij keerden terug naar 
de bark van Anion, gingen aan s boord en 1vierpen hun U'apenrusting af, leidden 9 prins Anchhoor 
in het ruim van de bark van 1o Anzon, geboeid met een rienz uit Oteten, en sJotrn '11 het luik 
Ol'er henz dicht. De schippers en roeiers voeren daarop naar de 12 oever. Zij plaatsten hun schilden 

1) Het huidige Karnak. 
2) Doordat zijn heenderen in de zon zullen hlijven verhleken. 

* 
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naast 1 ) zich, reinig.den zich 1 :1 tot een feest, haa[dl:'n het brood, het vlees en de wijn, die aan 
boord 1 -1 waren, te voorschijn en legden het voor zich, en zij dronken en onthaalden zich, 15 het 
gelaat naar de oe1•er in de richting 11an de processie van de grote god Amon geive11d, 16 terwijl 
zij voor zijn aangezicht xxxxx en xxxxx deden. 

Pharao uitte een 17 luide jamnierkreet, zeggende: ,,Bij Anion, de grote god! De bewondering 
1 s voor Penioe is heen, de fierheid (?) van Pctechons heeft Hl afgelaten, in mijn hart bestaat 
nog slechts beivondering voor deze herders, 20 die niet !urn wapenrusting onzgord aan boord van 
de bark van Anion 21 zijn gegaan, haar tot een [vreemd} heiligdo,11 makende!" Doch Djeho 
Anchhoor's zoon sprak: 22 "M1ïn grote heer! De grote god Amon is verschene11. Pharao !egge 
heni de vraa1-; 2:3 voor, of het een gunstig undernenicn is, het Egyptische -leger zich 24 tegen deze 
herders te doen aangorden en Anchhoor uit hun handen te bevrijden." VI. 1 Pharao {11roeg de 
..... 2 )} van Amon: ,,Is het de juiste stap, dat ik het Egyptische 2 leger zich doe [gorden] niet 
zijn wapenrusting, 0111 de :3 strrïd aan te binden met de herders?" Amon knikte ontkennend van: 
4 {,,Neen!" J Hij sprak: ,,Mijn grote heer, o Anion, grote god! Is het een goede stap, :s dat ik een 
draagstoel laat halen, 1vaarop gij rusten kunt, G en een linnen zonnescherm over U laat 7 op­
stellen, dat g1ï hier bij' ons blijft tot tijd en 1vijle, s dat de onenigheid tussen ons en de herders 
bijgelegd is?" Amon zette fl haastig/ijk een schrede vooruit, zeggende: ,,Men hale hen1." Pharao 
10 liet dus een draagstoel halen, nzen deed A,non daarop rusten 11 en nzen stelde een linnen zonne­
scher,n over heni op. 

12 Onder al deze bedr1ïven ( 1vas de toestand nu zo, dat) Pharao Petoebaste met een leger­
kanip op 1 3 de ivestoever van Opperegypte te[-;enover Thebe stond, de grote god 14 Anion 
gezeten 1vas onder een linnen baldakijn, het Egj1ptische 15 leger niet zijn wapenrusting aangegord 
stond, d.e dertien 16 herders zich aan boord van de bark van Anion bevonden en prins 11 Anchhoor, 
door hen geboeid. in het ruin1 18 van de bark van Atnon lag, zonder dat vrees voor Pharao 
lH of ontzag voor de kroon hun hart had bevangen. Pharao hief :20 het gelaat op en zag hen aan 
hoord van de bark van Amon. 21 Pharao sprak tot Peqroer Petechons' zoon:,. Wat tnoet er 22 van 
ons 1vorden ,net deze herders, die zich aan boord bevinden 2:1 van de bark van Amon en tivist en 
strijd voor Amon's aangezicht aanstichten VII, 1 0111 der 1vltle 11an de praebende van het gedeelde 
ambt van hogepriester, die in het bezit 1vas van prins 2 Anchhoor? Ga, en zeg den jongen priester: 
,,Kom, tooi U, a bekleed U met linnen en leg de gouden anurlettcn aan, 4 opdat g1ï als hoge­
priester voor A111on uitga, 1vanneer h1ï zich naar Thebe begeeft." " 

Peqroer 5 spoedde zich naar ( de oever), boven de bark van Amon, 6 trof daar de herders 
en zeide hun alivat Pharao hen1 had opgedra{!,efl. 7 <De jonge priester> sprak tot hen1: ,.Pharao 
xxxxx Pharao! Bedoelt gij te zeggen: s "Konz aan de oever, bekleed U ,net linnen, n doch laat 
U1v handen v.erre zijn van alle wapenen, dat ik to het Egyptische leger U doe omringen en het 
U doe onttrekken aan 11 een zeer grote gruweidaad?" Zo Pharao nuï de praebende 12 {!,lint, brenge 
- - -----

1) hr tw1-w. Naast hetgeen door ons over het woord tw1 gezegd is in het XXIVste deel dezer Mede­
delingen, op blz. 34, vergelijke n1en thans de opmerkingen van B. ÜUNN, Journal of Egyptian Archaeology, 

deel XXVII, Londen 1941, op blz. 144 en 145. De status absolutus is in het Koptisch bewaard als Ton, vgl. 
CRUM, Captie Dictionary, blz. 422 . I)e betekenis is "edge, end, border of garment", n1aar ook , fo!d, bosom 
(itÓÀ:rcoi;)." In de grote, door E. VON BERGMANN in diens Hi·eratische und Hieratisch-Demotische Texte, 
Wien 1886, uitgegeven Weense tekst betreffende de mummificatie wordt gesproken over de tp-w (n) pi Js, 
"de randen van het laken'', die de assisterende priesters stevig moeten vasthouden of naar zich toe moeten 
trekken, vgl. pl. XVI 6, 7, 16, 22 en pl. XVlla 19. 

2) \Vc!J.w, . priesters", zou zeer goed in de lacune passen. 
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111c11 de linnen xxxxx-banlf 1::i en de gouden an1t1.fetten tot nzij hier, naar de bark !'an Anion, 
dat ik hen aanleg 1 4 en niijn u;apcns ter aarde iverp. 15 Dan kunt gij niij het beeld l'an Anion aan 
boord laten dragen en zal i,; ik de xxxxx !'an de hark nenzcn en Anion 17 naar Thebe oi·ervaren, 
ter1vijl ikzelf en de dertien herders, die hier hij nlÎj zijn, 1 s niet he111 op de bark staan, zonder 
ienzand anders bij ons aan boord l!., toe te laten." Peqroer begaf zich tot 1vaar zich Pharao hel'ond 
2o ('n vertelde henz ivat de jonge priester he111 g.ezegd had. Pharao :! 1 sprak: .,Bij Anion! De 
jonge priester zegt zoveel als: :!:! ,,Ik heh U1v zoon, prins Anchhoor, gevangen .~enonien, nicn 
:!:J gel'e 1n1j nu het beeld van Amon, dat ik hen heiden aan boord doe brengen 24 en noordwaarts 
,net hen vaar, hen niedene,ncnde naar 111ijn stad :!5 Boetof'' Voorivaar, zo het zilver, goud, of 
ander 1vaardevol nzateriaal ware, 2 G 1vat de jonge priester niij vroeg, VIII. 1 ik zou het henz hebben 
doen brengen. Doch het beeld van Anion zal ik henz niet geven, [0111 dat 1veg te 1·oercn naar} 
2 zijn stad [Boeto], zodat het vervreenidt van Thebe ................... Ik [ben] 3 zuid1vaarts naar 
Thebe gekomen 0111 Mont te doen rusten ..................... zijn -t xxxxx, n•aarvoor hij placht 
..................................... ;; Anion naar een l'reemde stad en ik zal hem doen ..................... " 

[ Pharao J G voleindigde deze toespraak, ter1vijl de [ generaal en chef, xxxxx l'an Thehe J in 
het 7 midden voor henz stond. Deze sprak: ,.Mijn grote heer! Zend [ ,nij J tegen s deze her.ders uit, 
dat ik Uw hart zich doe l'erkwikken aan ivat nzij met hen overkomen zal 1 ). !l Zij zijn hier niet 
gekomen ter zake van het gedeelde a,nbt van hogepriester van Amon. 1o Tu•ist zaaien tussen hen­
zelf en Pharao is dat, ivat [ zij J ivcnsen ." 11 Pharao groette de generaal en chef, xxxxx < van 
Thebe> en het heni gaan. 1 :.! Deze legde zijn 1vapenrusting aan, begaf zich naar (de oever) 
boven 13 de bark van Anion en sprak tot de jonge priester aan boord: ,.Legt gij U rekenschap 
af 1 4 11an de boosheden, door U en Uu; 111annen begaan, U aan boord te 1 :; begeven van de bark 
van Anion, onigord niet Uiv u1apenrusting, tG en de bark van Amon tot een vreenid heiligdom te 
n1aken? Zo gij 17 hierheen zijt gekonien vanivege het gedeelde ambt van hogepriester l'an Anion, 
kom i!) aan de oel'er 1 8 en neen1 het, doch zo gij gekomen zijt 0111 te strijden, 1 :J kom aan de oever, 
dat ik l! ook dáári•an verzadige." De jonge priester sprak tot hen1: 20 "Ik ken U wel, generaal 
en chef, xxxxx van Thebe! Gij zijt afkomstig :21 uit Nederegypte, zoals u1ij. Reeds dik1vijls is U1v 
naanz genoemd (?) in verband nzet de l'ele woorden, 2:2 die .~ij spreekt. Ik stullr U een der 
herders naar de oever, :!:J breng enige aangena1ne ogenblikken nzet henz door." 

De jong.e priester :!-t zag een der dertien herders aan, die ,net henz aan :.? 5 boord ivoren. 
Deze rees op, onigordde zich ,net zijn u1apenrusting en kivanz naar de oever. IX, 1 Hij trof daar 
de generaal [ en chef, xxxxx van Thebe, hieu111 op hen1 J in en vocht [ gelijk J :! een nioeder (? )1 tot 
bescherming van [haar} onnozel [kind.} Hij ...... a de generaal en chef, xxxxx van Thebe, 
greep zijn ivapenrusting [aan de binnenzijde vast} 4 en wierp hem op d.e grond. Hij ........ zijn 
wenkbrauwen, zijn ar111e11 :; niet zijn leden, boeide [ he,11 J, deed [ zijn J benen ......... , bracht 
henz aan G boord van de bark van Anion en [1vierp hem in het} ruini, alivaar prins 7 Anchhoor reeds 
vertoefde. Daarop deed hij ............ komen ......... de bark ,net 8 zijn 1vapenrusting en reinigde 
zich tot een feest f niet J zijn metgezellen. [ Zij} braken 9 de uit[!.elezenste der off erunjnen aan en 
[ dronken J en onthaalden zich in tege11u1oordigheid van 1 0 Amon, onder de ogen i·an Pharuo en 
niet het Egyptische leger als toeschouiver. 

11 Plzarao opende zijn 111ond tot een luide jamm.erkreet, zeggende: .,Ik zeilde 1:2 naar het 

1) Sic, een onmogelijke woordenkeus Maar de verteller wil aanduiden, dat de generaal verslagen 
zal worden. 

2) Tekst: ,.komt aan de oever", pluralis. 
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zuiden, terwijl het schip 11an prins Anchhoor 13 uitvoer l'oor d.e vloot van Pharao en het Egyptische 
leger, 1-1 een gouden schild aan het midden Pan de nzast van zijn schip gehecht, 15 nzet de 
woorden: ,,ik ben het eerste schild van Egypte", en het schip van de generaal en chef, xxxxx 
van Thebe 1ü uitvoer achter de vloot van Pharao, met de 1voorden: ,,ik ben 17 het grote roer van 
Egypte." Ziet, een jonge herder is naar 18 het zuiden gekomen en heeft het eerste schild van 
Egypte en 1n het grote roer van Egypte buitgemaakt, hij heeft Egypte in het ongerede gebracht 
:.!Ogelijk een vaartuig, dat schipbreuk h.eeft geleden en door geen kapitein 21 nieer ivordt be­
stuurd. Hij is sterker dan dezen allen. De grote god Amon staat :! 2 op de westoever van Opper­
egypte tegenover Thebe, zonder naar 23 Thebe te 1vorden overgezet." 

Djeho Anchhoor's zoon sprak: ,,Bij Uw aangezicht, 2-1 nzijn grote heer! Zo het Egyptische 
leger zich niet gordt tegen dez.e 25 herders en hen hun houding doet wijzigen, X, 1 / gaat J de zaak 
voor Pharao {verloren." De gouverneur der oostelijke gouw J, Peqroer, zeide: 2 "Zijt gij razend, 
of hebben ............. de herders 3 l'eranderd, die prins Anchhoor { en J de generaal en 14 chef, 
xxxxx l'an Thebe hebben gevangen genomen? Het [leger] zal ......... niet kunnen opvangen. 
Bedoelt 5 gij te zeggen: ,,Het Egyptische leger gorde zich tegen hen, 6 dat de herders een 
[groot} bloedbad daaronder aanrichten?" Trouwens, 7 de grote god Anion is hier ,net ons. Het 
past ons niet, enige zaak te ondernenien, s zonder henz te raadplegen. Pharao !egge henz de vraag 
voor. Zo hij ons zegt te strijden, zlfllen wij !J strijden, en zo het anders uitvalt - zoals Amon ons 
bevelen zal, dienovereenkomstig zul ren 10 ivij handelen." 

Pharao sprak: ,,Goed is d.eze raad, gegeven door 111 de gouverneur der oostelijke gou1v, 
Peqroer." Pharao beval de processie van Anion te doen xxxxx 1 ). 12 Pharao kivam he111 tegemoet. 
(tot hen1) de gebeden en verzoek.en richtende, die hij (tot he,n) placht te 31 richten, zeg­
gende: ,,M1ïn grote heer, o Amon, grote god! Is het de juiste stap, dat ik 1-1 het Egyptische leger 
zich tegen deze herders doe gorden en niet hen doe strijden?" 1 5 <Amon> knikte ontkennend van 
.,neen''. Hij zeide: ,.M(in grote heer, o Amon, 1;rote god! Is het 16 de juiste stap, dat ik de prae­
hend.e van het gedeelde priesterambt van Anion ter beschikking stel van 1 7 de jonge priester? 
Zal hij aflaten van prins Anchhoor 2) 16 en van <de generaal> en chef, xxxxx van Thebe?" 
Amon knikte ontkennend, zeggende: ,.Dat zal hij niet". Pharao sprak: 1 9 "Mijn grote heer, o 
Anion, grote god! Zullen deze herders mij Egypte :zo ontrukken op hun huidige tocht?" Anion 
knikte ontkennend, zeggende: ,,Dat zullen zij niet." 2 1 Hij sprak: .. Mijn grote heer! Zullen de 
herders zich 111eester n1aken van de doorl11chte 22 xxxxx?" Amon knikte ontkennend: ,,Dat zullen 
zij niet." Hij zeide: ,,Mijn grote heer! 23 Zult gij mij bescherming verlenen tegen de herders, door 
hen de :.!-t bark van Amon te doen ontruimen?" Anion zette haastig/ijk een schrede :! 5 vooruit, 

zeggende: ,,Dat zal ik." Pharao noenide hi.erop de naa,n der leidslieden, generaals, XI, 1 htopai's 3), 
................. , magnaten, aanvoerders en ~ notabelen van Egypte {voor J de grote god Anion. 
Deze knikte bij geen {hunner}, doch a Anion knikte bij (die van) de orpai {Petechons} en (bij 
die van) de aanvoerder Pen1oe {niet de ivoordenj: -1"Zij zullen {hierheen/ konien en de herders 
uit de bark [van Anion} verw1ïderen, G zij zullèn prins Anchhoor en de generaal [en chef, xxxxx 
van Thebe J bel'rijden 6 en { Anion naar J Thebe { doen overvaren J ." 

1) r di-t r. 
2) De naan1 Anchhoor in het manuscript foutiev~lijk herhaald. 
3) ljfpcj. Dezelfde titel in de verbinding rpj-lJfpj in de tweede demotische Papyrus Rhind en in het 

door N. REtCH, Sphinx XIV, Upsala 1910-1911, blz. 1-34, uitgegeven demotische contract uit het Brits 

Museum. De Griekse vertalingen hiervan geven in transcriptie: Og:ii:aLç To:ii:auç en~ Og:ii:aELÇ T:ii:EELç;. De 
üudegyptische titel moet dus niet îrj-pc.f IJ 1 .f j-c gelezen worden, maar irj-pc,t IJ 1 -tj-pc.f. Schrijfwijzen met 
uitgeschreven consonant p komen blijkens Wörterbuch lil, hlz. 25, reeds onder het Middenrijk voor. 
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Pharao deed Amon {afscheid(?)] ne,nen. 7 Hij vatte de gouverneur der oostelijke gou1v, 
Peqroer, {bij de hand] en vertelde hen1 8 welke vragen hij voor Amon had gesteld. {De] gouver­
neur der oostelijke gouw Peqroer [ sprak J: ,,Zo het Pharao H behaagt, ontbiede ,nen de jonge­
lieden, dat zij naar het zuiden komen. Alwat 10 Pharao [bevelen] zal zullen zij ten uitvoer 
brengen." Pharao sprak: ,,Bij Anion! 11 Al ontbied ik hen, zij zullen niet kon1en, vanivege de hun 
door mij aangedane sn1aad, 12 naar het zuiden, naar Thebe te komen, zonder dat ik hen heb 
doen uitnodigen tot het feest van 13 de grote god Amon. Mijn vader 1 ), gouverneur der oostelijke 
gouw Peqroer, het past U 1-1 hen te ontbieden. Zo een ander dit doet, zullen zij op diens verzoek 
toch niet naar het zuide11 konzen ." 

De gouverneur der 15 oosteJ.ijke gouw Peqroer zeide: ,,Mijn grote heer! Talloze zijn de 
beledigingen, die gij de jongelieden 16 aandoet, keer op keer. Gij houdt geen rekening nzet kamp­
vechters, 1 7 voordat gij hunner behoeftig zijt tot bezwering van Uiv verderf." Pharao sprak: ,,Bij 
1 s de grote god Amon! Niet ik ben het, die heil versmaadt. Het zijn de intriges 1n van Djeho 
Anchhoor's zoon. Hij heeft beiverkstelligd, dat ik hen achtergelaten heb en niet '20 niet n1ij mede 
heb g.enomen naar het zuiden, door zijn bewering, dat zij tivist en strijd niet verre doen zijn 21 

Pan de gelederen van het Egyptische leger. Maar, 1vie tol'er,niddelen aaniJJendt 22 1vordt door 
hen n1edegesleurd, ivie arglistig/ijk een kuil rtraaft valt er 2:1 in en wie een z1vaard scherpt 1vordt 
zelf daarmede in de nek gestoten. 24 Zie, de broeders van Djeho Anchhoor's zoon zijn door de 
herders gevangen genomen, 25 zonder dat zij een kampvechter tot hun bijstand hebben ge-
vonden. Vergeld XII, 1 toch niet het ene (k1vaad) met het ander ........... 2) gouverneur der ooste-
lijke gouu; 2 Peqroer, nodig de jongelieden uit, laat hen naar 3 het zuiden kon1en. Uv,; aanzien en 
ontzag onder het Egyptische 4 leger zullen des1vegen [toene,nen J ." 

De gou11.erneur der oostelijke gouiv Peqroer zeide: ,,Men 5 roepe mij Higa Minneb . .. 's zoon, 
{ de J briefschrijver." 6 Men ijlde terstond heen en bracht hen1. De gouverneur der 7 oostelijke 
gouw Peqroer sprak tot hem: ,,Schrijf een brief, dat 1nen s deze te Pi sopte, 1vaar de orpai Pete­
chons zich bevindt, bestelle." D Ziehier zijn inhoud: ,,De gouv.erneur der oostelijke gouiv, Peqroer 
10 Petechons' zoon, vader der stieren van Egypte, goede 11 herder der kalasiriërs, groet de orpai 
Petechons, 2 zijn zoon, de krachtige stier van Pisopte, de beer 1 3 van de be1von.ers der oostelijke 
gouiv, de bronzen 1111111r, mij door !sis gegeven. de ijzeren 14 nzeerpaal, mij gegeven door de nzees­
teresse der xxxxx, het beproefde 15 roer van Egypte, iJJaarop het hart van het Egyptische Leger 
16 l'ertrouwt. Het is goed, dat gij het (hier volgende) doet, mijn zoon Petechons. 17 Wanneer 
deze brief U bereikt en gij eet, iverp 1 s het brood ter aarde, en 1vanneer gij drinkt, 1verp de beker 
der 19 dronkenschap van U. Snel, snel, spoed U haastig/ijk. Stijg aan 20 boord met Uw broeders, • 
Uw zes en tachtig mannen der oostelijke gou1v, en niet 21 U1v broeder Pemoe lnharrou!'s zoon. 
,net zijn ni.eu1ve xxxxx, 2 2 (genaamd) ,,de Ster", en zijn vier priesterlijke gezellen. K 0111 fot mij 
zuidi:vaarts naar Thebe, 23 met het oog op een aantal herders uit het schelfdistrict, die hier in 
Thebe zijn 24 en het Pharao dagelijks lastig maken, :l5 hem de gelegenheid ontnemende Anion naar 
Thebe over te varen. XIII. 1 Amon ........... de 1vestoever van Opperegypte onder een linnen 
2 baldakijn .............. het Egyptische leger ligt in zonneschijn en 3 dauv,;, en prins { Anchhoor J, de 
zoon van Pharao, 4 en de generaal { en chef, xxxxx J van Thebe zijn gevangen genomen door de 

I 

1) De woorden "mijn vader·· w-ellicht als appositie bij het voorafgaande "Amon'' op te vatten: .,de 
grote god Amon. mijn vader". Is onze vertaling de juiste, dan ontbreken zij vennoedelijk ook in de lacune 
van XII 1. 

2) Vgl. de noot hierhoven. 
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herders en b.evinden zich aan "boord van de [bark] van Amon. Ko111 naar het zuiden en lever 
6 slag, dat het Egyptische leger vrees 1 en ontzag voor U krijge." Men sloot deze brief, s zegelde 
hem met het zegel van de gouverneur der oostelijke 1;ouw Peqroer en gaf henz mede aan een 
koerier. D Hij trok naar het noorden, dag en nacht ( reize11de ), e11 bereikte 10 na weinig.e dagen 
Pisopte, spoedde zich naar 11 de residentie van Petechons en overreikte henz de brief. 

1 :! Deze las hem en vernanz alles ivat erin geschreven stond. Hij ontstak in woede 13 1;.elijk 
de zee e11 bruiste op gelijk de xxxxx, t-l zeggende: ,,Die vogelaar uit Tanis, die xxxxx xxxxx 
staf uit 15 Chepa, Petoebaste Anchhoor's zoon, dien ik als Pharao niet erkend heb, 16 hij zal mij 
eer b.ewijzen, nu hij mij van node heeft tot bezwering van zijn 17 verderf! Wanneer hij de feesten 
zijner goden gaat vieren en geen strijd 18 of twist te duchten heeft noodt hij mij niet. Ik ziveer 
19 hier in de naanz van Sopt, heer der oostelijke go1nv, nzijn ,r::od, dat ik, i.vare het niet, dat 2o mijn 
vader, de gouverneur der oostelijke gouiv Peqroer, mij in deze brief geschreven had, ,21 dat de 
grote god Amon op de westoever Fan Oppere_gypte teg.enover Thebe staat, 2 2 zonder naar Thebe 
overgezet te worden, zekerlijk niet zou strijden 2 :3 ten behoeve van de kinderen van Tetehoor 
Pedjonf's dochter 1 ). Maar, :!4 opdat de nzisdaad aan Anzon begaan niet <konze> over mij, mijn 
broeders, mijn z.es en tachtig nzannen der oostelijke gouw, XIV, 1 en onze acht priesterlijke 
gezellen, zal ik [ aan boo1;d gaan en nzij J gereed nzaken tot de tocht naar het zuiden, naar Thebe, 
2 en zal ik de xxxxx van Sopt (aan boord) brengen. [Gij, praebendenknaapj, spoed U naar 
3 Heliopolis en zeg tot Pemoe fnharrow's zoon: ,,Maak Uzelf 4 [<ereed, L,'w nie111ve xxxxx .......... . 
en Uw vier priesterlijke 5 gezellen. Mijn meerpaal bij U is Uw ...... te Pernebhotep, de aanleg-
plaats van 6 Heliopolis." 

De praebendenknaap 2) ijlde naar Heliopolis, 7 trad voor 3) Penzoe en vertelde henz s ahvat 
Petechons henz gezegd had., ivaarop eerstgenoemde dienovereenkomstig handelde. Petechons 
nzaakte 9 zich op nzet zijn zes en tachtig nzannen der oostelijke gouiv, zijn acht priesterlijke ge­
zf!l!.en. 10 Hij steeg aan boord en spoedde zich 11aar Pernebhotep, ivaar hij 11 Pemoe, ingescheept 
,net zijn nieuwe xxxxx, genaamd "de Ster", t:! en zijn vier priesterlijke g.ezellen op zich ivachten 
vond, en zij zeilden naar t3 het zuiden naar Thebe. 

Intussen bevond zich Pharao Petoebaste in een legerkamp 14 op de 1vestoever van Opper­
egypte, tegenover Thebe, nzet het Egyptische 15 leger gegord in zijn wapenrusting, en ivandelde 
hij dagelijks 16 langs de bark van Amon, turend.e 11 naar de orpai Petechons en naar Pemoe 
Jnharrow's zoon. 18 Op zeker ogenblik zag Pharao 1n een nieuw cederhouten schip, dat stroom­
afwaarts kwanz gevaren. Het landde 20 bij het paviljoen 4 ) van Anion in Thebe en een kanzp­
veclzter met zijn 21 wapenrusting aangetogen sprong er uit 5); hij stak over 22 naar de u•est­
oever van Opperegypte en landde ten zuiden van de vloot van 23 Pharao. 

1) Wel de stammoeder van Pharao Petoebaste's geslacht. 
2) Vertaling letterlijk, betekenis onzeker. 
3) N f 1 rj.f ~rj.t II P. 
4) Lezing niet geheel aeker. Ik denk aan 'bw, het kan ook 'gw zijn. 
5) ljr 1f-f. De Egyptische praepositie kan in concrete en abstracte, in locale en temporale zin gebruikt 

worden, dit behoeft geen nader betoog. Belangwekkend echter is een andere onderscheiding. Haar betekenis 
kan zijn een statische een directieve, ofwel een separatieve. Ook in onze taal kunnen vele praeposities in 
zowel statische als directieve betekenis gebezigd worden: ,,een boek ligt op de tafel'', ,,ik leg het op de 
tafel" . De Fransman kan ook zeggen: ,,je suis en Egypte", ,,je vais en Egypte", in welk laatste geval wij 
"naar" moeten gebruiken. Maar het is geheel onmogelijk te zeggen: ,,ik neem het boek up de tafel", waar 
men bedoelt te zeggen: ,,van op de tafel"', of "van de tafel". In het Egyptisch is de separatieve betekenis 
aan alle praeposities eigen. Bewijsplaatsen zijn: voor î-îr, SPIEGELBERG, Demotische Grammatik, § 390,c; 
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De kampvechter k1vam aan de oever, van het hoofd 24 tot aan de voeten met 1vapens 2 5 b.e­
hangen, als een stier met (tot de strijd) toegeruste 26 horens 1 ). Hij richtte zijn schreden boven 
langs 27 de bark van Amon, zonder tot Pharao te f;Gan, XV, 1 en riep [tot de herders]: ,,Psjoi 
geve [lJJ leven! Kent [Rij 2 de] grav.1eldaad, [die gij bef;aan] hebt, aan boord te stijgen [van de 
bark] van Amon, 3 omgord [met Uv.ij wapenrusting, en {deze] tot een vreen1d heiligdom 4 [te 
maken?" De priester J van Horus in Poj zeide tot hen1: ,, Wie zijt gij, [ dat gij J s dergelijke zaken 
durft zeggen? Zijt gij afkon1stig uit Tanis, of u komt gij uit Mendes?" De kampvechter sprak tot 
hem: 7 "Ik ben niet geboren in dat Nederegypte, ~vaarvan gij spreekt. B Ik ben Minnebmei, 
lnharrow's zoon, htopai van Elephantine, 9 mer-sjema 2) van Egypte." De herder zeide tot hen1: 
,,Zo 10 gij niet uit Nederegypte afkomstig zijt, v.1at bekommert gij 11 U 0111 de bark van Amon? 
Kon1 bij ons aan boord en 12 onthaal U ten overstaan van Amon. Wat /ons] geschieden zal, zal 
dat [ook] 13 U." /v1innehmei zeide tot hem: ,,Bij de [grote] Chnoem, heer van Elephantine, mijn 
ftOd ! 14 Gij kunt de misdaad door U bef;aan niet op U nen1en. 15 Het v.1as mijn plan, aan boord te 
ko,nen en mij 111et U te onthalen. 1G Zo er een klacht 0J1er geweldpleging door Pharao bedreven 
bestaat, 17 doe haar kond, dan zal ik zorgen, dat hij het voor U do.et; doch laat de v.1eg vrij voor 
Amon, dat hij 1s opervare naar Thebe. Zijt gij hiertoe niet van zins, dan zal ik 19 U er toe 
dwingen a), op een wijze, die U niet aangenaa,n kan zijn." 

Een onder de 20 dertien herders verhief zich, zeggende: ,,Ik kom bij j.e, gummie-etende 

voor m, Wörterbuch Il, blz . 1, noot 6; voor r , ibidem, blz . 387, noot 19; voor !J1, ibidem, deel 111, blz. 9, noot 20; 
voor !Jr ibidem, blz. 131, noot 32; voor bnt, ibidem, blz. 303 noot 21; voor br, ibidem, blz. 315, noot 14; voor 
áf, ibidem, blz. 343, noot 21; voor hr, CRUM, Coptic Dictionary blz. 633 b; voor lp, Wörterbuch V, blz. 275, 
noot 16; voor çjr, ibidem, blz. 592, noot 13, vgl. noot 11. Voor !Jnc en bfl ontbreken mij voorshands de voor­
beelden, voor de praepositie n dativi twijfelde ik aan hun bestaan, tot collega KLASENS mij GARDINER's notitie 
aan de voet van blz. 60 van het XXVllste deel van de Journal of Egyptian Archaeology, London 1941, toonde; 
voor deze praepositie is de separatieve betekenis in ieder geval wel een zeer zeldzame. Het Koptisch gedraagt 

zich niet anders als het Egyptisch. Men doet de praeposities gaarne voorafgaan door het adverbium ('&o~ 

en krijgt dan samengestelde vormen als ('bo'2\. (', (:&o'2\ N., ('&o';\ ~N. etc., n1aar behoeft dit geenszins. 
1 n de Indogermaanse talen komt de separatieve betekenis niet voor, in de Semitische zelden. Het is een caracte­
risticum van de Egyptische taalgroep; typerend is bijvoorbeeld het verschil in betekenisontwikkeling van de 
oersemitische praepositie bi: in het Egyptisch als n1 "in" of ,,uit", in het Hebreeuws als :i. slechts "in". 

1) Stierengevechten: vgl. Recueil de Travaux Relatifs à la Philologie et à l'Archéologie Egyptiennes 
et Assyriennes, deel XXXVI, Parijs 1914, blz. 16. 

2) Ue titel, besproken door H. KEES, Beiträge zur Ägyptischen Provinzialverwaltung, Nachrichten der 
Uesellschaft der Wissenschaften zn Göttingen, Philosophisch-Historische Klasse, Berlijn 1932, blz. 85-119, en 
ibidem 1933, blz. 579-598. De papyrus laat er geen twijfel over, dat in deze late tijd slechts één aldus betiteld 
ambtenaar in functie was. 

3) Tekst: irj-s-tn. Dit is geen fout voor *irj-tn-s. Geheel analoog treft men in het, het vorige jaar door 
ons vertaalde antieke procesprotocol aan , VI 3: iw-w dj.f irj-s-n !Jlr, ,,men doet het ons onder dwang ver­
richten"; VI 26: p1 c.wj ntj mrj-s-t, ,,het huis, dat gij (vrouw) begeert"; X 13: wpj-s-n dj -f m!J Dj-f-!Jcpj nlj nb, 
,,wij beslissen, dat Tefhapi alle bezit n1oet verwerven"; X 14: çjd-s-n l;fr-lj-m-!Jlp, ,,wij zeggen tot Harimhotep". 
Het objectspronomen heeft zich in deze voorbeelden genesteld tussen het verbum en het subjectssuffix. Men 

denkt ogenblikkelijk aan het Koptische T01!'N.OC. ,,opwekken", dat toch slechts causativum van Tu,011·tt "op­

rijzen" kan zijn, in welk geval een .,qTOlfN.('C.ripl•,A(:, iw-f dj.t dwn sw p1 rmt, wel regelmatig gevormd is, 

n1aar een "qT01!'11.oc.~J eerder * "rJT01!'N.O~JC., iw.f di-t dwn-j sw, had moeten zijn. TW01!'N. behoort 
tot de in de late periode omvangrijke, ofschoon weinig onderzochte groep der reflexieve verba. Het laat zich 
zeer wel denken, dat de gewoonte het objectspronomen aan de verbaalstam te hechten bij juist deze verba haar 
oorsprong heeft. Vgl. ook Z.Ä.S. XLVII, 145. 
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21 EthioJJische neger uit Elephantine!" Hij legde zijn 22 wapenrusting aan, spron.~ op de oever, 
viel aan en 23 vocht met Minnebmei tegenover 24 de bark van Anion, van het eerste 2r, uur des 
morgens tot het achtste uur 2H d.es avonds, XVI, 1 ter1vijl Pharao [hen aanschouwde en] het 
Egyptische leger [ hen J niet de oJ:tcn volgde, :.? en de een van de ander duchtig partij kreeg, zonder 
dat een van beiden [het kon 1vinnen.J 3 Pharao sprak tot de gouverneur der oostelijke gouw 
Peqroer en tot Djeho Anchhoor's zoon: ,,Bij -1 Amon! De benen van deze kanzpl'echter staan stevig 
geplant op de kampplaats. r, Maar ik heb hen1 niet opJ:temerkt 1 ) onder degenen, die milddadigheid 
van u ons genoten hebben." Ter tiender ure des avonds sprak de herder 1 tot Minnebn1ei: 
"Heden hebben ivij er 0111 gestreden. Laat ons nu de strijd 8 en twist bijleggen en de lans tussen 
ons 2) [beiden] rust 9 geven. Wie morgen hier dan niet zal verschijnen, nioge 10 daarvan de 
schande dragen." Minnebn1ei stenide in met [deze] zijne [woorden.] Zij gaven 11 de lans tussen 
hen beiden rust en trokken zich terug [uit} de kampplaats. 12 De herder ging aan boord van de 
bark [van Anion] en Minnebm,ei 13 1vandelde naar zijn schip. 

Doch Pharao {k1vam] hen1 tegemoet niet 1 4 d.e goui,erneur der oostelijke gouw Peqroer en 
Djeho Anchhoor's zoon. De laatsten zeiden tot hen1: 1:; ,.Zal een 111an de kampplaats betreden 
en zich 11andaar terugtrekken, 16 zonder tot Pharao te gaan, dat he,n de beloning 11oor zijn 
17 dapperheid worde uitgereikt?" D.e kalasiriër keerde dus terug tot 1vaar Pharao zich bevond, 
18 nan1 zijn helni van het hoofd, neigde zich ter aarde, 1H groette en vulde zijn niond met stof 
van de grond. Pharao merkte :Hl heni op en nanz kennis van zijn (aanwezigheid))3). Pharao 
kivam op 21 heni toegelopen, sloeg zijn beide arn1en 0111 hem heen, legde zijn n1ond tegen 22 de 
zijne en kuste heni langdurig, [!,elijk een n1an, 2:i die zijn bruid begroet. Pharao sprak tot hen1: 
"Wees hartelijk gegroet, Minneb111ei 24 lnharrow's zoon, mer-sjema van Egypte! Dit 1vas juist 
u.1at ik de grote 25 god Amon smeekte, U te mogen zien niet onbevlekte 26 naan1 e11 ongedeerd. 
Zo ivaar de grote god Anion leeft! XVII, 1 Sedert i'· U gezien heb op de kan1pplaats 2 zeg ik: 
"Geen ander zal mijn kampioen zijn :3 dan een stier, zoon van een stier, of een leeuw, zoon 11an 
een leeuw, g.elijk ikzelf!"" 4 Peqroer Petechons' zoon, Djeho Anchhoor's zoon en 5 de leids­
lieden van Egypte drukten hen1 allen de hand en bewezen hen1 eer, 6 en Pharao onderhield zich 
niet hen1 onder de zeilen van zijn tent. 7 Daarna ging Minneb,nei aan boord van zijn s schip, 
waarheen Pharao henz xxxxx en zeer veel !, xxxxx liet breng.en en ook de leidslieden van Egypte 
hen1 g.eschenken deden toekon1e11. 

10 Nog gedurende drie dagen - tezamen 11 dus [vier} - leverde Minnebn1ei strijd op de 
kampplaats, 1 :.i 1vaarhij hij naar voren kwarn, niet de herders streed 1 3 en ongedeerd uitging, 
zonder dat 111e11 henz enig 14 leed had kunnen toebrengen. (De 111anne11 van) het Egyptische leger 
spraken 15 tot elkander: ,,Er is g.een familie van 1G kampvechters in Egypte gelijk de famii'ie van 
17 wijlen koning lnharro1v. Ziet, prins 1s Anchhoor en de generaal en chef, xxxxx van Thebe, 
in hebben niet één dag strijd tegen 20 de herders kunnen uithouden en reeds vier dagen gaat 
:.1 1 Minnebmei dagelijks naar de kampplaats , 2 :! zonder dat hem enig leed aangedaan is kunnen 
1vorden ." 

Onder deze 2 3 bedrijven kwan1en Petechons en :? 4 Pemoe in Opperegypte aan, meerden 
2 G hun vaartuigen ten zuiden van de vloot van Pharao ':)U en sprongen aan de oever, omgord 
met hun wapenrusting. XVIII, 1 Men ,neldde dat Pharao ....... . 

1) Zie noot 3, hieronder. 
) Tekst: ,,hen". 

3) T'ermen uit de techniek der audiëntie? Vgl. XVI 5. 

1 
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Van de XVIIldc kolon1 ontbreekt de linkerhelft en het bewaarde gedeelte, beginwoorden 
van een 23--tal regels, biedt niet in voldoende getale s~eunpunten tot een reconstructie van de 
tekst. Van de kleinere fragmenten der verloren kolo1nn~en behandelt het nun1n1er 3, links aan­
.sluitend op nu1nn1er E II, het tweegevecht tussen Pemoe e11 een der herders. Men leest: .... 
x+3 ,,[Zo het strijd is] wat gij 1venst, x+-1 [zal ik] U daarvan verzadigen." Pen1oe sprak tot hen1: 
,, ............... x + G .......... ik ijl tot U." [ Een J x + fi [ onder de J dertien herders stond op, gordde 
zijn wapel!rusting aan [en sprong] x+ 7 op de oe1•er. Hij stuitte daar op Pe111oe, hieuv.1 op henz 
in 0111 de strijd met henz x+s aan te binden. De xxxxx van hun lansen drongen in .. ............. . 
x+9 .... en d.e scherpten hunner zv.1aardcn l'errichtten !raar werk, terwijl [Jharao x+ 10 hen [aan­
schou1vde] en h.et Egyptische [leger] hen ,net de ogen volgde, enz .... In een tweegevecht verkeren 
de helden, naar het schijnt, ook op frag1nent 4, waar de woorden van XVI 7: ,,heden hebben 
wij er 0111 gestreden" herhaald worden. Uit de overige fragmenten laat zich niets trekken. De 
ontknoping blijft in het duister. 

In de volgende, of :n één volgende aflevering willen wij ons, bij leven en welzijn, nog bezig 
houden rnet de episode van de strijd 0111 het pantser van koning lnharrow en alsdan tevens 
enige ,voorden wijden aan de historische achtergrond dezer ron1ans. 

B. H. STRICKER . 
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